
  

 

Dashaka 67 

�फुर�परान	दरसा�मकेन �वया समासा�दतभोगलीला: । 
असीममान	दभरं �प�ा महा	तमापमु�दम�बुजा"य: ॥१॥ 

�फुरत-्परान	द- resplendent of the supreme bliss 

रसा�मकेन 
and the pure Essence embodied 

�वया with Thee (who were) 

समासा�दत- made to participate 

भोगलीला: in the pleasant sport 

असीमम-् (in) boundless 

आन	दभरं 
bliss (being) 

�प�ा महा	तम-् immersed (they), great 

आप:ु-मदम-् acquiered pride 

अ�बुज-आ"य: the lotus eyed (damsels) 

The lotus eyed damsels were allowed to participate in the pleasant sport with Thee, the 

very pure embodied essence of the resplendent supreme bliss. They were immeresed in 

boundless bliss and so they fell victim to great pride and self importance. 

 



 

िनलीयतेऽसौ मिय म*यमायं रमापित+व,मनोिभराम: । 
इित �म सवा�: किलतािभमाना िनरी"य गोिव	द ्ितरोिहतोऽभ:ू ॥२॥ 

िनलीयत-े is engrossed 

असौ मिय 
this (Krishna) in me 

मिय-अमायं 
in me, without doubt 

रमापित:- the Consort of Laxmi, 

िव,-मनोिभराम: the captivator of the entire universe's mind 

इित �म सवा�: thus indeed all of them 

किलता-अिभमाना: full of pride 

िनरी"य 
seeing (them thus) 

गोिव	द ्
O Govind! 

ितरोिहत:-अभू: (Thou) disappeared 

This Krishna the Consort of Laxmi and the captivator of the minds of the whole world, is 

engrossed in me.' Full of pride, all of them indeed thought thus. O Govinda! Being aware of 

this, Thou disappeared from their midst. 

राधािभधां तावदजातगवा�मिति�यां गोपवधू ंमुरारे । 
भवानपुादाय गतो िवदरंू तया सह �वैरिवहारकारी ॥३॥ 



राधा-अिभधां Raadhaa named 

तावत ्
till then 

अजात-गवा�म-् (who) did not rear pride 

अित-ि�यां very dear 

गोपवधमू ्
the Gopikaa 

मुरारे 
O Slayer of Mura! 

भवान-्उपादाय 
Thou taking her along 

गत: िवदरंू 
went far away 

तया सह 
with her 

�वैर-िवहार-कारी at will sporting (with her) 

O Slayer of Mura! One of the Gopikaas, Raadhaa by name, till then had reared no pride. 

Thou took her along with Thee far away and sported with her at will. 

ितरोिहतेऽथ �विय जाततापा: सम ंसमेता: कमलायता"य: । 
वन ेवन े�वां प5रमाग�य	�यो िवषादमापुभ�गव�पारम ्॥४॥ 

ितरोिहत-े disappeared 

अथ �विय 
then (when) Thou 

जात-तापा: full of suffering 



सम ंसमेता: together coming 

कमलायत-आ"य: the lotus eyed ones 

वन ेवन े�वां in the various forests, Thee 

प5रमाग�य	�य: looking for 

िवषादम-्आप:ु- great grief felt 

भगवन-् O Lord! 

अपारम ्
intense 

O Lord! When Thou disappeared, the lotus eyed damsels, full of suffering the pangs of 

separation gathered together, looking around for Thee in the various forests from place to 

place in intense and utmost grief. 

हा चूत हा च�पक क+णकार हा मि:लके मालित बालव:य: । 
;क वीि<तो नो =दयैकचोर: इ�या�द ता��व��वणा िवलेप:ु ॥५॥ 

हा चूत 
O mango 

हा च�पक 
O champaka 

क+णकार 
Karnikaara 

हा मि:लके 
O Mallika 

मालित 
Maalati 

बालव:य: O tender creepers 



;क वीि<त: what has been seen (by you all) 

न:-=दय-एक-चोर: our hearts' the one stealer 

इित-आ�द ता:- thus etc they 

�वत-्�वणा: to Thee totally devoted 

िवलेप:ु lamented 

" O mango, O champaka, O Karnikaar, O Mallika, O maalati, O tender creepers! Did you see 

the one who has stolen our hearts?' Thus the totally devoted ones asked the fruit and 

flower trees and lamented. 

िनरीि<तोऽयं सिख पAकजा<: पुरो ममे�याकुलमालप	ती । 
�वां भावनाच<ुिष वी"य कािचBाप ंसखीनां िCगुणीचकार ॥६॥ 

िनरीि<त:- is seen 

अयं सिख 
this, O friend 

पAकजा<: lotus eyed one (Krishna) 

पुर: मम-इित- in front of me, thus 

आकुलम-् excitedly 

आलप	ती saying 

�वां Thee 

भावना-च<ुिष 
(in) imaginative vision (eyes) 



वी"य कािचत ्
seeing, some (women) 

ताप ंसखीनां sufferings of the friends 

िCगुणी-चकार 
double made 

O Friend! This lotus eyed Krishna, I see before me,' excitedly declared one of the Gopikas, 

seeing Thee with her imaginative vision. This only doubled the sufferings of her friends. 

�वदाि�मका�ता यमनुातटा	त ेतवानचुFु: �कल चेिGतािन । 
िविच�य भूयोऽिप तथैव मानाHवया िवमुIां ददशृुL राधाम ्॥७॥ 

�वत-्आि�मका:-ता with Thee identified, they 

यमुना-तट-अ	त े
on the banks of the Yamunaa 

तव-अनुचFु: Thy imitated 

�कल चेिGतािन 
indeed (Thy) deeds 

िविच�य 
searching 

भूय:-अिप 
all over again 

तथा-एव मानात-् and also because of pride 

�वया िवमुIां from Thee separated 

ददशृु:-च 
(they) saw and 

राधाम ्
Raadhaa 



They had completely identiied themselves with Thee. So, on the banks of the Yamunaa 

river they enacted and imitated Thy deeds. They went about searching for Thee all over 

again and they saw Raadhaa who was also separated from Thee because of pride. 

तत: सम ंता िविपन ेसम	ताBमोवताराविध माग�य	�य: । 
पुन+विमNा यमुनातटा	त ेभृश ंिवलपेुL जगुगु�णां�त े॥८॥ 

तत: सम ंता: then together all of them 

िविपन ेसम	तात-् in the forest from end to end 

तमोवतार-अविध 
till the darkness descending 

माग�य	�य: searching 

पुन:-िविमNा again coming together 

यमुना-तट-अ	त े
on the banks of the Yamunaa 

भृश ंिवलपे:ु- intensely lamented 

च जगु:- and sang 

गुणान-्त े
Thy glories 

Together all of them went searching for Thee from end to end in the forest till it was dark. 

Again coming together on the banks of Yamunaa, they intensely lamented and spoke to 

each other about Thy glories and excellences. 

तथा PथासAकुलमानसानां QजाAगनानां कRणैकिस	धो । 
जग�Sयीमोहनमोहना�मा �वं �ादरुासीरिय म	दहासी ॥९॥ 



तथा Pथा-सAकुल- thus pain overcome 

मानसानाम ्
minded 

QजाAगनानाम ्
of the Vraja women 

कRणैकिस	धो O Thou the ocean of mercy! 

जगत-्Sयी-मोहन- the infatuator of the three world's Cupid 

मोहन-आ�मा (Thee) his captivator 

�वं 
Thee 

�ाद:ु-आसी:- appeared in front 

अिय 
O Thou 

म	दहासी smiling softly 

O ocean of mercy! O charmer of Cupid who charms the three worlds! Thou then appeared 

smiling softly in front of the Vraja women whose minds were overcome by grief and pain. 

सि	दUधस	दश�नमा�मका	तं �वां वी"य त	P: सहसा तदानीम ्। 
;क ;क न चFु: �मदाितभारात ्स �वं गदात् पालय माRतेश ॥१०॥ 

सि	दUध- doubtful of 

स	दश�नम-् seeing (meeting) Thee 

आ�म-का	तम ्
their own beloved 



�वां वी"य 
Thee seeing 

त	P: सहसा the damsels suddenly 

तदानीम ्
then 

�कम ्�कम् what what 

न चFु: not did 

�मद-अित-भारात ्
by intense joyful state 

स �वम ्
that such Thou 

गदात ्पालय 
from misery save me 

माRतेश 
O Lord of Guruvaayur 

The beautiful women who were doubtful of seeing Thee, when they suddenly saw their own 

beloved in front, in what all ways did they not show their intensity of joy? That Thou O Lord 

of Guruvaayur! Save me from misery. 

 

 


